QUOTA DONATION AGREEMENT

"REGNUM GLOBAL LIMITED", a private
company with limited liability, duly incorporated
and validly existing under the laws of the Republic
of Malta, registered with the Malta Business
Registry under income tax number
MT972454528, having its registered office at Triq
Dun Karm, Ewropa Business Center, Level 3,
Suite 701, Birkirkara BKR 9034, Malta, and duly
represented by Mr. Masayuki Kuroda, a citizen of
Japan, born on October 4, 1975, holder of
passport number TT2218310, in his capacity as
the sole shareholder of the company (hereinafter
referred to as the “Donor”),

is the sole shareholder of:

"wynEnterprise sh.p.k.", a limited liability company
duly incorporated and validly existing under the
laws of the Republic of Albania, registered with the
National Business Center under NUIS number
M51818510J, having its registered office at
Durana Tech Park, Str. Ahmet Zogu, Property No.
336, ZK 3852, Administrative Unit Xhafzotaj,
Manucipality Shijak, Postal Code 2013, Albania
(hereinafter referred to as the “Subsidiary Subject
to Gratuitous Transfer of Ownership”).

And

"WYNENTERPRISE LIMITED", a private
company with limited liability, duly incorporated
and validly existing under the laws of the Republic
of Malta, registered with the Malta Business
Registry under income tax number MT31825033,
having its registered office at Triq Dun Karm,
Ewropa Business Center, Level 3, Suite 701,
Birkirkara BKR 9034, Malta, and duly represented
by Mr. Masayuki Kuroda, a citizen of Japan, born
on October 4, 1975, holder of passport number
TT2218310, in his capacity as the sole
shareholder of the company (hereinafter referred
to as the “Beneficiary”);

Hereinafter jointly referred to as the 'Parties'
WHEREAS:

1. “The Donor”, REGNUM GLOBAL LIMITED
represented by Mr. Masayuki Kuroda is the
legal and rightful owner of the quota
representing 100% of the registered capital of
the company “wynEnterprise sh.p.k”, a limited

Date 13-11-2025

KONTRATE PER DHURIMIN E KUOTAVE

"REGNUM GLOBAL LIMITED", njé shoqéri
private me pérgjegjési té€ kufizuar, e themeluar dhe
gé ekziston né ményré té vliefshme né pérputhje
me legjislacionin e Republikés sé Maltés, e
regjistruar prané Regjistrit t&€ Bizneseve té Maltés
me numér tatimor MT972454528, me seli té
regjistruar né Trig Dun Karm, Qendra e Biznesit
Ewropa, Kati 3, Zyra 701, Birkirkara BKR 9034,
Malté, e pérfagésuar né ményré té rregullt nga z.
Masayuki Kuroda, shtetas japonez, i lindur mé 4
tetor 1975, mbaijtés i pasaportés nr. TT2218310,
né cilésiné e aksionarit t& vetém té shogérisé (né
vijim referuar si “Dhuruesi”),

éshté aksionari i vetém i:

"wynEnterprise sh.p.k.", njé shogéri me
pérgjegjési té kufizuar, e themeluar dhe qé
ekziston né pérputhje me legjislacionin e
Republikés sé Shqipérisé, e regjistruar prané
Qendrés Kombétare té€ Biznesit me NUIS
M51818510J, me seli té regjistruar né Durana
Tech Park, Rruga Ahmet Zogu, Nr. Pronésie 336,
ZK 3852, Njésia Administrative Xhafzotaj, Bashkia
Shijak, Kodi Postar 2013, Shqipéri (né vijim
referuar si “Shoqgéria synuar pér ndryshim té
strukturés organizative”).

Dhe

"WYNENTERPRISE LIMITED", njé shoqéri
private me pérgjegjési té kufizuar, e themeluar dhe
gé ekziston né ményré té vliefshme né pérputhje
me legjislacionin e Republikés sé Maltés, e
regjistruar prané Regjistrit t& Bizneseve té Maltés
me numér tatimor MT31825033, me seli té
regjistruar né Trig Dun Karm, Qendra e Biznesit
Ewropa, Kati 3, Zyra 701, Birkirkara BKR 9034,
Malté, dhe e pérfagésuar né ményré té rregullt
nga z. Masayuki Kuroda, shtetas japonez, i lindur
mé 4 tetor 1975, mbajtés i pasaportés nr.
TT2218310, né cilésiné e aksionarit té vetém té
shoqérisé (né vijim referuar si “Pérfituesi”)

Té referuar mé poshté si “Palét”.
KU MEQENESE:

1. “Dhuruesi”, REGNUM GLOBAL LIMITED
pérfagésuar nga Z. Masayuki Kuroda éshté
pronar i ligijshém i kuotés qé pérfagéson 100%
té kapitalit themeltar té&  shoqérisé
“‘wynEnterprise sh.p.k”, shogéri me pérgjegjési
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liability company, established and existing in
accordance with the laws of the Republic of
Albania, registered with the National Business
Center under NUIS number M51818510J,
having its registered office at Durana Tech
Park, Str. Ahmet Zogu, Property No. 336, ZK
3852, Administrative Unit Xhafzotaj,
Manucipality Shijak, Postal Code 2013,
Albania, (hereinafter “Subsidiary Subject to
Gratuitous Transfer of Ownership”).

2. “The Donor” has resolved to “The Beneficiary”
the donation of 1 (one) quota representing
100% of the capital of the “Subsidiary Subject
to Gratuitous Transfer of Ownership”
(hereinafter “The Quota”).

3. “The Beneficiary” has resolved to accept this
donation.

The Parties enter into this Quota Donation
Agreement (hereinafter the “Agreement”) under
the terms and conditions described in the following
articles.

ARTICLE 1
The Scope of the Agreement

Subiject to the terms and conditions set forth in this
“Agreement”, “the Donor” hereby agrees to donate
to “the Beneficiary” “the Quota” together with all

the rights and obligations arising from it.

ARTICLE 2
Transfer of Quota

The transfer of “Quota” and the registration of this
“‘Agreement” at the National Centre of Business
shall be performed according to applicable laws.

ARTICLE 3
“The Donor’s” Warranties

“The Donor” hereby warrants that:

1. The registered capital of “the Company” is
1.469.383,00 LEK.

2. At the date of signature of this “Contract”, “the
Donor” is the Shareholder of “the Company”.

3. “The Donor” is the lawful owner of “the Quota”,
free and clear of any encumbrances, security
interests or liens of any kind.

4. “The Quota” donated as object of this
Agreement represents 100% of the registered
capital of “the Company”.

té kufizuar, e themeluar dhe gé ekziston né
pérputhje me legjislacionin e Republikés sé
Shqipéris€, e regjistruar prané Qendrés
Kombétare té Biznesit me NUIS M51818510J,
me seli té regjistruar né Durana Tech Park,
Rruga Ahmet Zogu, Nr. Pronésie 336, ZK
3852, Njésia Administrative Xhafzotaj,
Bashkia Shijak, Kodi Postar 2013, Shqipéri
(né vijim referuar si “Shoqéria synuar pér
ndryshim té strukturés organizative”.

2. “Dhuruesi” ka ndérmarré ti dhurojé
“Pérfituesit” 1 (njé) kuoté, e cila pérfagéson
100% té kapitalit t& “Shoqéris€ synuar pér
ndryshim té strukturés organizative” (né vijim
cilésuar “Kuota”).

3. “Pérfituesi” ka ndérmarré t'a pranojé kété
dhurim.

Palét lidhin kété Kontraté pér Dhurimin e Kuotés
(né vijim cilésuar “Kontrata”) sipas kushteve té
pérkshkruara né nenet e méposhtme.

NENI 1
Objekti i Kontratés

Sipas kushteve dhe detyrimeve té pércaktuara né
kété “Kontrate” “Dhuruesi” bie dakord pér t'i
dhuruar “Pérfituesit” “Kuotén” bashké me té gjitha
té drejtat dhe detyrimet qe rrjedhin prej saj.

NENI 2
Transferimi i Kuotés

Transferimi i “Kuotés” dhe regjistrimi i késaj
“Kontrate” né Qendrén Kombétare té Biznesit do
té kryhen né pérputhje me ligjet e aplikueshme.

NENI 3
Garancité e “Dhuruesit”

Dhuruesi garanton se:
1. Kapitali i “Shoqgérisé” éshté 1.469.383,00 LEK.

2. Né datén e nénshkrimit t& késaj “Kontrate”
“Dhuruesi” éshté ortak i “Shoqgérisé”.

3. “Dhuruesi” éshté pronar i ligishém i “Kuotés”, i
liré nga ¢do pengesé apo kufizim, kolateral
apo barré e ¢do lloji.

4. “Kuota” e dhuruar sipas késaj “Kontrate”
pérfagéson 100% té kapitalit themeltar té
“Shoqérisé”.
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ARTICLE 4
“Beneficiary's” Warranties

“The Beneficiary” warrants, represents and
undertakes to “the Donor” as follows:

“The Beneficiary” assumes all accumulated and
future liabilities without any limitation, related to
“the Quota”, as quota-holder of the registered
capital of “the Company” and hereby waives any
right to address any claim to “the Donor” in the
future with regard to any pending liabilities or third
parties' claims related to “the Quota” or to their
capacity as quota-holder of the registered capital
of “the Company”.

ARTICLE 5
Severability

If any part or parts of this “Agreement” shall be
held unenforceable for any reason, the remainder
of this “Agreement” shall continue in full force and
effect.

If any provision of this “Agreement” is deemed
invalid or unenforceable by any court of competent
jurisdiction, and if limiting such provision would
make the provision valid, then such provision shall
be deemed to be construed as so limited.

This  “Agreement” constitutes the entire
agreement between “the Parties” and supersedes
any prior understanding or representation of any
kind preceding the date of signature of this
“Agreement”.

This “Agreement” may be modified only in writing
and must be signed by both parties, “the Donor”
and “the Beneficiary”.

ARTICLE 6
Applicable law and jurisdiction

This “Agreement” shall be governed by and
construed in accordance with the laws of the
Republic of Albania.

If a dispute arises, the parties will attempt to
resolve it by discussion and negotiation before
commencing legal proceedings.

NENI 4
Garancité e “Pérfituesit”

“Pérfituesi” garanton, deklaron dhe merr pérsipér
ndaj “Dhuruesit’ sa mé poshté:

“Pérfituesi” merr pérsipér té gjitha detyrimet e
tashme dhe té ardhshme, pa asnjé kufizim né
lidhje me “Kuotén”, si ortak i kapitalit themeltar i
“Shogérisé” dhe népérmijet késaj “Kontrate” heq
doré nga ¢do e drejté pér té kundérdrejtuar ndonjé
pretendim ndaj “Dhuruesit” né té ardhmen né
lidhje me detyrime té pashlyera ose pretendime té
paléve té treta né lidhje me “Kuotén” ose me
pérgjegjésiné e tij si ortak i kapitalit themeltar té
“Shoqerisé”.

NENI 5
Pjesshméria

Nése ndonjé nga pjesét e késaj “Kontrate” do té
béhet e pazbatueshme pér ¢farédo arsye, pjesa e
mbetur e késaj “Kontrate” do té vazhdojé té jeté
né fugi me efekt té ploté.

Nése ndonjé dispozité e késaj “Kontrate” éshté e
pavlefshme ose e pazbatueshme nga njé gjykaté
kompetente, dhe né qofté se kufizimi i késaj
dispozite do t'a bénte té vlefshme, atéheré
dispozita do té konsiderohet e formuluar sipas
kufizimit.

Kjo “Kontraté” pérbén té gjithé marréveshjen midis
“Paléve” dhe zévendéson ¢do kuptim paraprak
ose garanci té ¢do lloji para datés sé nénshkrimit
té késaj “Kontrate”.

Kjo “Kontraté” mund té ndryshohet vetém me
shkrim dhe duhet té nénshkruhet nga té dyja palét,
“dhuruesi” dhe “pérfituesi’.

NENI 6
Baza ligjore dhe juridiksioni i zbatueshém

Kjo “Kontraté” do té geveriset dhe interpretohet né
pérputhje me ligjet e Republikés sé& Shqipérisé.

Nése lind njé mosmarréveshje, “Palét” do té
pérpigen pér t'a zgjidhur até me ané té bisedimeve
dhe negociatave para se té fillojné progedurat
ligjore.
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ARTICLE 7
Miscellaneous

This “Agreement”

same value.

In case of any discrepancy between both versions,
the version in the English language shall prevail.

SIGNATORY PARTIES

THE DONOR

Mﬁ BIAN )/ fA/’\ &VDLL\

L

is signed in 3 (three) equal
copies in English and Albanian languages with the

LOB
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I MT972454528 |
2025-03-20

“Kontraté”
barabarta né gjuhén angleze dhe gjuhén shqipe

Kjo

NENI 7
Té ndryshme

nénshkruhet né 3 kopje té

me té njéjtén vleré.

Né rast t€ ndonjé mospérputhjeje midis dy
versioneve, versioni né gjuhén angleze do té

mbizotérojé.
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(name, surname, signature, stamp of the entity)

“REGNUM GLOBAL LIMITED”

Mr. Masayuki KURODA
Sole Shareholder

THE BENEFICIARY
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\
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| MT972454528 ,
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(emér, mbiemér, firmé, vula e shogérisé N~ -
W
“REGNUM GLOBAL LIMITED*
Mr. Masayuki KURODA
Sole Shareholder

PERFITUESI
Masegols. Lol
C111499
Aﬁj{{\ d | MT972459914 |
\ 2025-03-25 /
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(name, surname, signature, stamp of the entity)

“WYNENTERPRISE LIMITED”
Mr. Masayuki KURODA
Sole Shareholder

Malta
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“WYNENTERPRISE LIMITED”
Z. Masayuki KURODA
Sole Shareholder





